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1 .  НОВАЯ  ГЛАВА1 .  НОВАЯ  ГЛАВА

ЖУРНАЛ НЭНСИ

Я пишу в поезде, на пути к новой главе моей 
жизни! Поэтому почерк не совсем ровный.

После того как моя карьера горничной подо-
шла к концу, я трудилась в овощной лавке отца 
Этель Бойд. Работа за прилавком на рынке — не 
самая подходящая тема для дневника. Каждый 
день одно и то же — продавать чумазую картош-
ку, побитые яблоки и выслушивать жалобы поку-
пателей.

А потом мне пришло письмо. Письмо, кото-
рое СПАСЛО МЕНЯ от тоскливого прозябания! 
Я вклею его сюда.
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Хай-Хейблз, Пустошь, Сибурн, СассексХай-Хейблз, Пустошь, Сибурн, Сассекс

29 сентября 1920 года29 сентября 1920 года

Дорогая Нэнси,Дорогая Нэнси,

Прости, что давно не писала. Я была чудовищно Прости, что давно не писала. Я была чудовищно 

занята в отвратительной новой школе — домашни-занята в отвратительной новой школе — домашни-

ми заданиями и прописями. Прописи — это на-ми заданиями и прописями. Прописи — это на-

казание, которое легко схлопотать, если сказать, казание, которое легко схлопотать, если сказать, 

что тема для сочинения, предложенная мисс что тема для сочинения, предложенная мисс 

Игл, нашей учительницей по английскому языку, Игл, нашей учительницей по английскому языку, 

не отличается оригинальностью. «Как я провела не отличается оригинальностью. «Как я провела 

каникулы»! Старшие девочки говорят, она каждый каникулы»! Старшие девочки говорят, она каждый 

год даёт одну и ту же тему. Конечно, я написа-год даёт одну и ту же тему. Конечно, я написа-

ла захватывающий рассказ о наших приключениях ла захватывающий рассказ о наших приключениях 

и о том, как мы вместе раскрыли преступление. и о том, как мы вместе раскрыли преступление. 

Но мисс Игл назвала это «чистой выдумкой» Но мисс Игл назвала это «чистой выдумкой» 

и сказала, что никто не просил меня сочи-и сказала, что никто не просил меня сочи-

нять сказки, и задала мне ещё прописей, когда нять сказки, и задала мне ещё прописей, когда 

я сказала, что могу показать вырезку из газеты я сказала, что могу показать вырезку из газеты 

в качестве доказательства. Вот что значит жить в качестве доказательства. Вот что значит жить 

среди глупцов!..среди глупцов!..
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Я пишу тебе, чтобы сообщить хорошую новость. Я пишу тебе, чтобы сообщить хорошую новость. 

Помнишь мисс Диеринг? Старушку, которая живёт Помнишь мисс Диеринг? Старушку, которая живёт 

на другой стороне Пустоши, в Эппл-Коттедж, и ез-на другой стороне Пустоши, в Эппл-Коттедж, и ез-

дит на повозке с осликом? Новость в том, что дит на повозке с осликом? Новость в том, что 

её крестный умер и завещал ей свой дом. А она её крестный умер и завещал ей свой дом. А она 

переезжает и ищет домработницу, которая помогла переезжает и ищет домработницу, которая помогла 

бы ей вести хозяйство. Она много лет прожила бы ей вести хозяйство. Она много лет прожила 

одна и прекрасно справлялась сама, и говорит, одна и прекрасно справлялась сама, и говорит, 

что не привыкла отдавать приказы.что не привыкла отдавать приказы.

Даже думать об этом не хочет. Как и о том, Даже думать об этом не хочет. Как и о том, 

чтобы кто-то командовал ею. Вот я и напомнила чтобы кто-то командовал ею. Вот я и напомнила 

ей о тебе.ей о тебе.

Уверена, ты не станешь никем командовать, Уверена, ты не станешь никем командовать, 

правда, Нэнси? Но я не знаю, может, ты уже ра-правда, Нэнси? Но я не знаю, может, ты уже ра-

ботаешь горничной или у тебя новое увлекательное ботаешь горничной или у тебя новое увлекательное 

занятие? (Наверняка!)занятие? (Наверняка!)

Мисс Диеринг говорит, что предоставит «скром-Мисс Диеринг говорит, что предоставит «скром-

ное, но щедрое жалованье», один выходной в не-ное, но щедрое жалованье», один выходной в не-

делю и униформу. Дом называется Окскумб-Гранж. делю и униформу. Дом называется Окскумб-Гранж. 

Это самое шикарное место в Окскумбе — посёлке Это самое шикарное место в Окскумбе — посёлке 
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в пяти милях отсюда, прямо у моря. Напиши ей, в пяти милях отсюда, прямо у моря. Напиши ей, 

не откладывая, если тебе это подходит. Хотя не откладывая, если тебе это подходит. Хотя 

уверена, ты занята гораздо более интересными уверена, ты занята гораздо более интересными 

делами.делами.

Искренне твоя,Искренне твоя,

Э. ОттерЭ. Оттер

P. S. Интересно, как мисс Диеринг представляет P. S. Интересно, как мисс Диеринг представляет 

себе подходящую униформу? Помнишь, она весьма себе подходящую униформу? Помнишь, она весьма 

эксцентрична. Хотя, что бы она ни предложи-эксцентрична. Хотя, что бы она ни предложи-

ла, это уж точно намного лучше, чем то, что ла, это уж точно намного лучше, чем то, что 

мне приходится носить в школе. Отвратительное мне приходится носить в школе. Отвратительное 

 зрелище! зрелище!
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Собственно, я написала, а мисс Диеринг ответи-
ла, и вот я еду работать к ней в самый шикар-
ный дом посёлка!!! Она прислала мне билет и 
инструкции, нужно пересесть в Сибурне на па-
ровозик, который идёт вдоль побережья. Она 
встретит меня на станции. Бабуля положила мне 
сэндвичи (с рыбным паштетом), а папа — короб-
ку печенья с фабрики, где он работает, только 
бракованного, конечно. Печенье с кремом, но без 
крема, и квадратики с корицей, но не квадратные. 
Всё равно. На вкус очень даже ничего. Квадрати-
ки с корицей, а точнее, комочки с корицей — мои 
любимые.

А тётушка Би вручила мне целую стопку книг. 
Бабуля называет их ДЕШЁВЫМИ УЖАСТИКАМИ, 
хотя стоят они шесть пенсов или даже целый 
шиллинг. Но тётушка Би не платит за них. Она 
кондуктор автобуса и достаёт их в бюро забытых 
вещей в автобусном парке. Если через 3 месяца 
никто за ними не придёт — да и кому захочется 
возвращаться за потрёпанной старой книжкой с 
порванной обложкой? — тогда она забирает их 
себе. Больше всего нам нравятся детективные 
истории с КРОВАВЫМИ, ЖУТКИМИ картинками. 
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Но сейчас тётушке Би удалось достать только 
любовный роман (с симпатичной дамочкой на 
обложке), рассказ про ковбоев (конь встал на 
дыбы, поднимая тучи пыли) и историю с приви-
дением (высокий чёрный замок на скале).

Романтика и ковбои меня мало занимают, по-
этому я уже начала читать про привидений.

Надеюсь, мисс Диеринг будет замечатель-
ной хозяйкой. Не такой, как предыдущая. У меня 
только одно или два крошечных сомнения. 
(Я точно знаю, как пишется такое сложное сло-
во СОМНЕНИЕ, потому что в нашей классной 
комнате висела памятка: «Если сомневаешься, 
спроси учителя». Хотя, когда мы всё же осме-
ливались спросить, на нас всегда кричали. В об-
щем, смысла в этой памятке не было никакого, 
разве что она научила меня правильно писать 
это слово.)

Итак, мои сомнения — хотя я уже в пути и 
мисс Диеринг заплатила за билет:

1.  У меня маловато опыта в сфере обслуживания — 
всего 3 месяца. Я знаю, что входит в обязан-
ности горничной, но готовить не умею.
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2.  Если это самый шикарный дом в посёлке, а я 
единственная прислуга, то будет МНОГО РА-
БОТЫ.

3.  Насколько ЭКСЦЕНТРИЧНА мисс Диеринг?? 
(Элла тоже довольно эксцентрична.)

4.  И, наконец, насколько Окскумб маленький? 
(В душе я всё таки городская девчонка.)

«Больше оптимизма, Нэнси!» — сказала бы 
тётушка Би. А бабуля добавила: «Что посеешь, 
девочка моя, то и пожнёшь». Бедная бабуля не 
оптимистка. (А вот мой папа по большей ча-
сти молчит. Он такой с тех пор, как вернулся с 
 войны.)

Но я всё схватываю на лету, поэтому справ-
люсь, особенно если мисс Диеринг не будет мне 
указывать. Придётся оставить сомнения и взять-
ся за работу. Главное, я буду на побережье (даже 
зимой) и снова увижу Эллу Оттер.

ПОЗЖЕ

Только что пересела на паровоз в Сибурне — 
пришлось спросить кондуктора. Когда я сказала, 
что еду в Окскумб-Гранж, он скривился. Не знаю, 
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из-за моих слов или из-за сэндвичей с рыбным 
паштетом, от которых остался неприятный за-
пах (хотя я съела их сто лет назад и выбросила 
обёртку!)

Затем он взглянул на обложку моей книги и 
сказал: «Вижу, вам нравятся старые мрачные 
места. Окскумб-Гранж — как раз то, что нужно. 
Две остановки, и вы на месте». Он уже собирал-
ся дунуть в свисток, я даже не успела его ни о 
чём расспросить.

Когда что-то дурно пахнет
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Больше не хочется читать «Тёмные делишки 
в замке на утёсе». Поезд из Лондона был бит-
ком, а этот почти пустой. По крайней мере, солн-
це ещё светит, и я вот-вот увижу море.

Но тут мы въехали в туннель…

Длинный туннель

ехали в туннель…

нель

И выехали из него прямо 
в ГУСТОЙ ТУМАН


